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Ozet

Calismanin amact Almanya’da yagamini siirdiiren gé¢menlerin ana dili 6gretimine dair izledikleri dil 6gretimi yaklagimlar
ve bu alana yonelik gergeklestirilen galigmalar1 ortaya koymaktir. Bu amag dogrultusunda, Almanya’ya go¢ veren
devletlerin ana diline yonelik yapmis olduklart ¢alismalar ve bunlarin kargilagtirilmas: resmedilmeye ¢alisilacaktir. Bu
kapsamda calismada Tiirklerin, Yunanlarin ve Italyanlarin 6gretmen atamalari, Ggretim materyalleri, 3gretim programlart
ve bu alana dair olugturulan e-platformlar: incelenmistir. Bu dogrultuda arastirmadaki veriler nitel aragtirma
yontemlerinden dokiiman analizi yoluyla elde edilmigtir. Aragstirmanin sonucunda yurt disinda bu dersi okutmak igin
atanan ogretmenlerden alanda uzmanlik aranmadigy saptanmistir. Yine elde edilen bulgulara gre Milli Egitim Bakanligs
tarafindan hazirlanan yurt digindaki ana dili 6gretimine yonelik 6gretim programlarinin ve ders kitaplarinin gelistirildigi
tespit edilmistir. Ancak “Tiirkge ve Tiirk Kilttirti” dersi i¢in kullanilan kitaplarin yurt disinda ikamet eden ¢ocuklarin dil
diizeyine uygun olmadigi ve Italyanca 6gretiminde bazi kitaplarin hem ana dili 6gretiminde hem de yabanci dil
ogretiminde kullanildigt sonucuna ulagilmigtir. Ayrica yurt disinda yasayan Yunan, Italyan ve Tiirk gégmen gocuklarin
kendi 6z benliklerini unutmamalari, ana dilleri ve kiiltiirleriyle olan baglarinin kopmamast ve ayni zamanda bulunduklar:
tilkeye uyum saglamalarina yonelik “E.DIA.M.ME”, “Vivi Italiano” ve “Uzaktaki Yakinlarimiz Projesi” kapsaminda
internet sitelerinin kuruldugu fakat yurt digindaki Tiirk ¢ocuklart i¢in hayata gegirilen “Uzaktaki Yakinlarimiz Projesinin”

gliniimiizde islevsellikten uzak oldugu soylenebilir.
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Abstract

The present study aims to reveal language teaching approaches conducted by immigrants in Germany and the studies
carried out in this field. In line with this aim, it will be tried to portray the studies on mother tongue of the states that
immigrated to Germany and their comparisons. In this context, teacher appointments, teaching materials, teaching
programs and e-platforms created in this field by Turks, Greeks and Italians are examined. In this direction, the data in
the research were obtained through document analysis, one of the qualitative research methods. As a result of the
research, it was determined that there was no need for expertise in the field from the teachers appointed to teach this
course abroad. Besides, according to the findings, it was determined that the curriculum and textbooks for native
language teaching abroad prepared by the Ministry of National Education were developed. However, it was concluded
that the books used for the “Turkish and Turkish Culture” course were not suitable for the language level of children
living abroad and that some books were used in both native language teaching and foreign language teaching in Italy. In
addition, internet sites were established within the scope of “E.DIA.M.ME”, “Vivi Italiano” and “Relatives from Afar”, to
ensure that Greek, Italian and Turkish immigrant children living abroad would not forget their identity and break their
ties with their native language and culture while adapting to the country they live in. It can be said that the “Distance

Relatives Project”, which was implemented for Turkish children abroad, is far from functional today.
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